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The life of Christ in Coptic Psalis

Youhanna Nessim YOUSSEF

Abstract

This article overviews a genre of psalis in the Coptic liturgy that have never been studied before. We
publish here three psalis thar ave used in the month of Kiabk and during the Coptic year. We compare
the episodes of the Life of Christ treated in these texts. We make a commentary on these psalis.”

Introduction

The psalis are hymns recited before the Odes and Theotokias.” F. E. Lanne highlights the
importance of a thematic study of the psalis, especially those addressed to Jesus Christ. In a pre-
vious study, I investigated the date and place of the composition of the Jesus Christ Psalis.>

In this paper, I will study psalis that narrate Christ’s life. It is important to mention that there
are psalis commemorating the seven major and the seven minor Lordly feasts.> These psalis con-
centrate only on the event or feast commemorated.

The first psali under discussion here is addressed to Jesus Christ; it is the psali Batos* from the
yearly psalmodia and is chanted on Thursdays.5 The second psali under discussion is addressed

* 1 wish to thank my colleague Lisa Agaiby for her kind help in reviewing the English language of this article.

* In his pioneering study, Yassa 'Abd al-Masih analyses the forms of the Psalis (1958, pp. 85-100). Lanne highlights
the importance of a thematic study of the psalis; especially the psalis addressed to Jesus Christ. For this genge, see Lanne
1977, pp- 163—203; reprinted in 1997, 307-338). In a previous study (2009, pp. 237—245), | investigated the date and place
of the composition of the Jesus Christ Psalis.

* Youssef 2009, pp. 237—245.

3 According to Abu al-Barakat Ibn Kabar, the seven major Lordly feasts are:

the Annunciation
the Nativity
the Epiphany
Palm Sunday
the Resurrection
the Ascension
Pentecost

seven minor Lordly feasts are: .
the Lord’s circumcision
Christ’s entry into the Temple
the flight into Egypt
the miracle at Cana of Galilee
the Transfiguration
Maundy Thursday

. the Sunday of Thomas

See Villecourt 1925, pp. 308—317. These feasts are also attested in Coptic art; see Skalova and Gabra 2003, pp. 200~
207, and Skalova et al. 1998, pp. 101-112.

4 Ishaq 1991a, pp. 23202321

5 The psali endeavours to document the main biblical occurrences from Adam to the Apocalypse.
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to the “God of Israel”; it is the psali Adam® and this psali is used as an introduction to the third
Ode during the month of Kiahk.” A second psali Adam (the third psali under discussion here)
provides the reader with a list of all the miracles Jesus performed, as documented in the four
gospels.

Remarks on the Rite of Kiahk

Interestingly, the first two psalis mentioned above are dedicated for the month of Kiahk
(Advent fast), the month which generally commemorates the Virgin Mary and precedes the Feast
of the Nativity. However, in a previous article, we demonstrated how the Ode that is chanted
during Kiahk is in fact a yearly Ode.?

There is another hymn for the month of Kiahk that praises the Three Youths in the Fiery
Furnace. This hymn contains some stanzas in Greek, while others are in Bohairic and Sahidic.?
This hymn occurs rarely in the manuscripts of the Psalmodia.® It scems that it was introduced
from the Upper Egyptian rite.” The oldest manuscript, to my knowledge, is from the White
Monastery and is now preserved in the library of Leiden University, Ms Insinger No 32.” The
first stanza of this hymn is mentioned in fol. 66 and is chanted on the second Saturday of Lent,
and the second stanza is in fol. 67 and is chanted on the Tuesday of the fourth week of Lent.

It may be assumed, therefore, that the actual rite of the psalmodia of Kiahk consists of earlier
rites and hence our two psalis seem to be taken from a rite of another occasion.

We shall compare the two texts narrating the life of Christ in the below tabulation, whilst the
psali detailing the miracles will be dealt with separately after that.

Text

Thursday Batos Psali® Psali Adam for the third Ode of Kiahk™

AOITION FaAp @
NAMENPAT
MAPEN210Y'I EBOA
22PON "NNENOYWW
NQHT €ET2WOYY
€TCWK "MMON €bOYN
ednoBI®

Once more my beloved, let
us reject the evil desire of
our hearts that lead us to
sin

FtwengMoT 'NTOTK
¢T “MmICA x€ AKTIPI
NEMAN KATA
MEKNIWT "NNaI

I thank you, God of Israel,
for You did with us
according to Your great
mercy

6 TIshaq 1991b, p. 63.

7 Zanetti 1995, pp. 89—90.

& Youssef 2007, pp. 169-203.

9 Labib 1908, pp. 65-66.

0 Zanetti 1995, p. 88.

I For an overview of the liturgy of Upper Egypt, see Zanetti 2008, pp. 201-210.
2 Pleyte and Boeser 1897, p. 138.

B Tukhi 1764, pp. 106-108; Mina al-Baramusi 1908, pp. 207—209.

4 Labib 1911-1922, pp. 481—484. Tukhi 1764, pp. 284—28s.

5 Heb. 12:1.

6 James 1:14.
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Thursday Batos Psali

Psali Adam for the third Ode of Kiahk

*NTENCMOY ETTIPAN
*NOYXAl 'NTE TENGC
THC TIXC bEN OYNIWT
*MMETAOMOYNK
ENWQ EBOA ENXW
*MMOC

And to praise without
ceasing the name of
Salvation [that is] of our
Lord Jesus Christ,
proclaiming and saying:

TWwenmgMoT "NTOTK
¢t "MmICA xe
AKOYWPTH
TMITEKWHPI WA
*NTEKCWT "MMON

[ thank you, God of Israel,
for You sent Your Son
until You save us

X€ Ma6C THC TXC
THIMICI EBOAbEN
$1wT paxXWOY
*NNIEWN THPOYY NalI
NAN KATA TTEKNIWT
“NNaS

“Q my Lord Jesus Christ
who is born of the Father
before all ages, have mercy
upon us according to Your
great mercy

tTwenm2MoT "NTOTK
$T “MmICA x€
AKOICAPE €EBOA
©OHEBY MAPIA

I thank you, God of Israel,
for You were incarnated of
Saint Mary

TWeN2MOT "NTOTK
¢t "MIICA x€ ayNay
ETEKWOY "NXE
NIMANECWOY"?

I thank you, God of Israel,
for the shepherds saw Your

glory

ma6C IHC TIXC
pHeTACMACY bEN
BHOAEEM 'NTE
toyaea cwt "MMON
0OYOZ2 Nal NaN*

My Lord Jesus Christ, who
was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, save
us and have mercy upon
us.

MA6C iHC TIXC
PHeTACMACH bEN
BHOAEEM "'NTE
tToyaea cwt "MMON
0YO02 Nal NaN*

My Lord Jesus Christ, who
was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, save
us and have mercy upon
us.

ma6C THC TXC
GHETAYOIWMC bEN
TiIOPAANHC?
€K'€TOYBO
*NNENYYXH €BOAZA
MOWAEB "NTE
$NoBI1*

My Lord Jesus Christ, who
was baptised in the Jordan,
purify our souls from the
defilement of sin

twemneMoT *NTOTK
&1 "MITICA X€ akwal
NAN bEN TEKMETCAIE

I thank you, God of Israel,
for You showed us Your
beauty

FTwemnmMoT *NTOTK
$T “MmICA xe AKIPpi
*N2ANWPHPI eyow*

I thank you, God of Israel,
for You performed many
miracles

7 Jn 1:1-3, 3:36, 4:9.

® Mt 20:31, Mk 10:48, Lk 18:39.

9 Lk 2:8-13.
20 Mt 1:23, Lk 1:27-34.
2 Mt 1:23, Lk 1:27-34.

22 Mt 3:11-17, Mk 1:7-11, Lk 3:21~22, Jn 1:28-34.

% 1]n1:7.

24 See the following psali.
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Thursday Batos Psali

Psali Adam for the third Ode of Kiahk

mA6C IHC TIXC
PHETAYJEPNHCTEYIN
€2PHI EXWN "N2ME
*NE2OOY NEM 2ME
‘Nexwp® cwt
*MMON OYO2 Nal NaN

My Lord Jesus Christ, who
fasted on our behalf, forty
days and forty nights, save
us and have mercy upon
us

~

TWeM2MOT "NTOTK
¢t “MmIcA xe
AYEPCOOGNI EPOK
‘NXE NIOYAAI*

I thank you, God of Israel,
for the Jews conspired
against You

Ma6C HC nXc

My Lord Jesus Christ, who

FtwengMoT "NTOTK

I thank you, God of Israel,

dHeTayAW( was crucified upon the $T “MTICA xe for You were crucified
€micTAYPOCY Cross, crush Satan down AYAWK €MICTAYPOC |upon the Cross at
€K' €EbOMbEM under our feet bEN froaroea Golgotha
*MITCATANAC CATTIECHT

*NNeNBaAAYX?E

ma6cC 1HC TIXC
¢HETAYXA( BEN
MY €K EPOMbBEM
“NbPHI "NHHTEN
*Ntcoypl “NTE dMOY

My Lord Jesus Christ, who
was placed in the grave,
break in us the thorn of
death

twengMoT "NTOTK
¢T MIICA Xe ayxak
bEN TTIM22Y "MPHT
*NNIPEqMWOYT

I thank you, God of Israel,
for You were placed in the
grave like the dead

ma8C iHC nXC
bHeTATWNY
€BOADbEN
NHEOMWOYT
AqWENA] ETWYWI
ENIPHOYI
E€EKETOYNOCTEN bEN
TEKXOM

My Lord Jesus Christ, who
rose from the dead, and
ascended to the heavens;
raise us with Your power

TwemnmoT "NTOTK
$T "MmMICA xe
MENENCA T "NEQ0OY
AKTWNK €BOA bEN
NHEOMWOYT

I thank you, God of Israel,
for You arose from the
dead on the third day

TWETPMOT *NTOTK
¢T “MmICA X€
AKWENAK ETIECHT
€pOYN €TTTPONIAY

I thank you, God of Israel,
for You descended by
Providence

FTwemgMoT *NTOTK
¢t “MTICA xe
AKNO2€M “NAAAM
NEM ITE(rENOC

I thank you, God of Israel,
for You delivered Adam
and his race

FTwWen2MoOT "NTOTK
& “MTTICA Xe
AKQONZEN ETOTOY
*NNEKATIOCTOAOC

I thank you, God of Israel
for You agreed with Your
Apostles

25 Mt 4:2, Lk 4:2.

26 Mt 26:3, Mk 14:10, Lk 22:4, [Jn 11:49.
27 Mt 27:35, Mk 15: 2425, Jn 19:18.

28 Rom 16:20.

29 Mt 27:60, Mk 15:46, Lk 23:53, Jn 19:41—42.
30 Mt 28:6—7, Mk 16:6, Lk 24:2, [1?] ]n 20.

31 Pr 4:6.
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Thursday Batos Psali

Psali Adam for the third Ode of Kiahk

TwenmgmMoT *NTOTK
¢t *MmiIcA xe
AKWENAK E€QPHI
eMTWwI eNipHOYIF?

I thank you, God of Israel,
for You ascended to the
heavens.

twemgMoT *NTOTK
¢T *MmICcA xe
AK2EMCI CAOYINAM
MTIANTOKPATWP

I thank you, God of Israel,
for You sat on the right of
the Almighty

mA6C 1HC TIXC
¢$dHEONHOY bEN
TEGMA2 CNOYT
*Mmapoycia® apioy'i
“NAFATTH NEMAN bEN
TMEKBHMA €TOI “N20OT

My Lord Jesus Christ, who
will come in His second
Appearance, treat us
lovingly as we stand before
Your fearful judgment

TwenzmoT *NTOTK
$T "MImICA x€ eke’l
€12a1T €TOIKOYMENH

I thank you, God of Israel,
for You will come to judge
the world

twengMoT *NTOTK
&t “MmMICA MOI NHI
"NOYNAI NEM OYXW
€BOA

I thank you, God of Israel,
grant me mercy and
pardon

twengMoT *NTOTK
¢t “MmcA ftwoy
*MTTEKPAN OYO2
TENOYWWT "MMOK
KATA ITEKNIWT NNAI

I thank you, God of Israel,
I glorify Your name and
we worship You according
to Your great mercy

X€ pEN TTEKOYWW
*MMIN "MMOK N€M
mtamt “MIeKIwT
NEM TTIITINA €6Y aK'I
0oYO02 aAKCWT “"MMON

For by Your own will and
the consent of Your Father
and the Holy Spiriz, You
came and saved us.

Commentary

The psali of Thursday may be dated to the seventh or eighth century.3# It is attested in the
book Lamp of Darkness, authored by Ibn Kabar (1324).35 The earliest manuscripts, surviving from
St Macarius and kept in Hamburg, dating to the 14™ century, attest to this psali.?6

The second psali occurs in the manuscripts of the 17th century,3” and was printed for the first
time by Tukhi in 1764.3

Neither psali is acrostic. An acrostic psali may have 24 or 32 stanzas, while the psali for Thurs-
day has only 12 stanzas and the psali of Kiahk has 20 stanzas. This indicates that both authors
intended to stress the message, regardless of the consistency of the number of stanzas.

3 Acts 1:11.
3 Mt 16:27, Acts 1:10.

34 Youssef 2009, pp. 237-245.
3 Villecourt 1924, p. 228; for the author, see Khalil 2000, pp. 629-65s.
3¢ Stork 1995, pp- 358, 481

37 See Stork 2002, pp. 50, 97, 115.

38 See above.
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As we can see from the references from both the Old and New Testaments, the authors of

these psalis were familiar with the Bible.

As a literary structure, both psalis start with one stanza as an introduction, and the last stanzas

serve as the conclusion.

We may note that there are some episodes missing from each of the psalis. It is remarkable

that the event of Pentecost is mentioned in neither psali.
In the second psali, while the first part of the stanza is addressed to God the Father: “I thank

you, God of Israel, for You sent Your Son...”, the second part is addressed to God the Son: “You

saved us...”.

The Greek loan words are among the most common words in Coptic liturgical texts.
There is another psali Adam for the third ode, also for the month of Kiahk, that narrates the

miracles of Jesus Christ.?® This Psali is acrostic.

Text

APIZMOT NAN TTENNHB: bEN OYKAT NEM
OYNOYC: W TTIAPXH €JOYAB: (D MENBC IHC
mxc

Grant us, our Master, intelligence and mind, O holy
Leader,*° O our Lord Jesus Christ

BOHOIN ETAMETXWB: bEN TEKXOM
NNOYT: MOI NAN "NOYXBOB: NEM OY2MOT

*NNOYT

Help my weakness by Your divine power, give us calm-
ness and divine grace

FE rap bEN TTEKNAI: AK'I EBBE TENCWT: W
M pPeqoOYXal: "NAOroc “NNOYT

For with Your mercy, You came for our salvation,
O Saviour, the Word of God

AAYIA AJEPMEOPE: HEN TTIPAATHPION: X€
TTOYPO "NTE TPE: NAOYON2(Y bEN CIWN

David testified in the psalm: “The King of Heaven is
revealed in Zjon™#

€oB€ TCWT "NAAAM: AWAI CWMATIKOC:
TMBC "NTE NIXOM: TTIAXWPITOC

For the salvation of Adam, He shone in the flesh,
the Lord of Hosts, the incomprehensible [One]

ZEOW AAHOWC: NIXOM NEM NIQHPI:
€TAJAITOY bEN TKOCMOC: 2ITEN
TEGMETXWSB

Truly numerous are the miracles and the wonders that
He did in the world through His humilicy

HAEOC AAZAPOC: MENENCA A “NER0OY:
AGTOYNOC(H AAHOWC: EBOABEN TTIM2AY

So He truly raised Lazarus from the grave after four
days**

BAAACCA 2IXWC: AJMOW! bEN TEGXOM:
A(2€PI "MTTEYXONC: NIXOA® "NTE ¢pIOM

He walked on the sex by His power* and He ceased

the violence of the waves of the sea.

39 Labib 1908, pp. 484—489.
40 Meaning uncertain.

4' This is a free quotation, the meaning may refer to Pss 110:2, 132:13, 146:10.

42 Jn 10:40-11:44.
4 Read "NNIXOA.
44 Mt 14:25.

45 Mt 8:24.
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IC TIIBEAAE "MMICI: A¢OAMIO "NNE(BAA:
bEN TEJXOM ETOOCI: AgXA( AGNAY "MBOA

Behold, [for] the one born blind, He#¢ created His
eyes by His sublime power, and He placed it [the clay]
so he [who was born blind] could see.47

KE WePI "NTC2IMI: "NXANANEOC: TTIXC
menNoyt: aqepdadpl epoc

Abso the daughter of the Canaanite woman, Christ our
God healed her.48

AOITION NIGAAEY: NEM NIKOYP €YCOTI:
‘Neoq AqTaAbwoY: "NX€E pHEDY

Hence, the Holy Himself, healed both the lame and
the deaf

MATOYNOC MAHPI: “NTXHPA "NC2IMI:
AWENZHT bA TECPIMI: THC TWHP!I "M

[He] raise[d] the son of the widow, because He was
compassionate to her weeping, [that is] Jesus the Son

of God.#®

NIKAKCEQT A€ ON: ATOYBWOY €EBOA:
OYO02 MAETEWN: "NOO] Aq2IT(J EBOA

The lepers also He cleansed them®® and He cast out
the legions’

3CMAPWOYT W TIXC: X.€ AKTAAGO0 "MTTA60C:
TWEPI "NIAHPOC: bEN TEKMETXPC

Blessed are You O Christ, for You healed the sorrows
(concerning) the daughter of Jairus through Your
goodnesss*

oYwoy Nak ¢T: Xe “Neok mipeqcwt:
AKWENZHT ba NIPWMI: OYO2 AKEPPWMI

Glory be to You O God, for You are the Saviour, You
had compassion on humankind and You became Man

TIE *NWIK "NewOoY: NEM THITEBT B:
A¢CMOY €PWOY: AYCI 'NE¥ "Nwo

You blessed the five loaves and the two fish, and the
five thousands were satisfied.’*

CMOY ENIAAWOYI: NHETAY'INI NA(: AYOI
MITIQWAHAOY 1! KATA TIETPANA(

[He] bless[ed] the children that came to Him, [and)
they received joy according to what pleased Him.

TIMH TTQ)HPI "NTIMH: TTIOYWINI AgT NA(:
bEN NE(BAA B: AJWENQHT bAPO(

He gave light’s to the eyes of Timi son of Timi and
He had compassion on him5¢

‘NTE PW(:

YTITIE TAP AOITION: bEN TICAXI
“NTAq

A(210YI "NNIAEMWN: bEN MIEPWIWI

For behold, with the word of His mouth [and] by His
authority, He also cast out demons.

$T "NTE TWOY: bEN TKANA “NTE TrarIA€a:
AJOYON2( bEN TTEqWOY: NEM TEYJEZOYCIA

The God of glory, in Cana of Galilee, revealed His
glory and His authority’”

XWPIC GANTACIA: "NTE 2ANQYAPIA
"MMWOY: 2ITEN TEqCODIA: EOYHPTI
AJOYWTEB "MM®OY

Without illusion, through His wisdom, He changed
the pots of water into wine

YWTHP "MITIKOCMOC: GHETWOT ICXEN
2H: NI bA TTEJAAOC: AJAITOY 'NPEM2E

The Saviour of the world, who is before eterniry, had
mercy upon His people and freed them

W ITXC TENNHB: XU NAN “NNENNOBI: Nal

bad TENMETXWB: ANON bA NI2HKI

O Christ our Master, forgive us our sins and have
mercy upon our weakness, we [who] are poor

46 Tt should be “You”.
47 Jn 9:2.

48 Mt 15:22.

49 Lk 7:12.

50 Lk 7:22, 17:12.

st Mk s:9.

52 Lk 8:41, Mk 5:25-43.
53 Read “NX€ TIIE.

54 Lk 9:13, Mt 14:17. Mk 6:38.
5 Referring to sight.

56 Mk 10:46.

57 Jn 2:1.
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Commentary

The psali is thythmic. We note the change of the person and number; for example, in the
second stanza we find both the first person singular and first person plural:

BOHOIN €ETAMETXWB: (sing.) PEN TEKXOM "NNOYT:
MOI_NAN "NOYXxBOB: (plur.) NEM OY2MOT "NNOYT

Help my weakness by Your divine power,
give us calmness and divine grace

The author of this psali uses Greek loan words more than the previous two psalis.

In the first stanza the author confuses the fact that the loan word apxH in Greek is feminine,
whereas in this psalis it is used in the masculine form instead of the common word apxwN.

In the third stanza, we find a neologism peqoyxait designated for Saviour.® This word is
used to rhyme Nat with oyxal.

In the fourth stanza, the psalm is not a direct quotation but its meaning can be found in more
than one place. With the intention of keeping the rhythm, the author of this psali chose of Psalm
of David besause it is quite hard to find a Coptic word starting with the letter delta.

In the fifth stanza, we find the change of the person from the second person “You”—as in the
previous stanzas—to the third person “He”.

The sixth stanza seems to be a misreading, it should be read thus to keep the rhythm:

ZEOW AAHOWC: NIXOM NEM NIWHPI: Truly, many are the miracles and wonders He did
€TAJAITOY bEN TTIKOCMOC: 2ITEN in the world through His might
TEYMETXWPI

From the seventh stanza onwards is a list of the miracles. While according to the Gospel of
John, the miracle at Cana is the first miracle and that of Lazarus is the last, it seems the authors
of this psali wanted to highlight the most spectacular miracle first.

In the eighth stanza, the author mentions two miracles of Jesus in one sentence.

In the ninth stanza, it seems that the author learnt Coptic from the Mukadimat,? as he did
not use the causative for AJOPe(gNAY €BOA but instead used agxaq agNay *MBOA which
is a literal translation from the Arabic colloquial idiom .3 52, auls

In the tenth stanza, we note the omission of the definite article before wyep1 *NFc2iMI.

The eleventh stanza does not refer to a particular miracle. We note that the independent sub-
ject pronoun is placed before the verb and another subject introduced by *Nxe€ is placed after
the verb. This is not grammatically correct.

The twelfth stanza starts with an imperative mood in order to begin with a “M.” The subject
THC T HP1 "M is not introduced by *Nxe€.

In the thirteenth stanza, the author mentions two miracles of Jesus in one sentence.

In the fourteenth stanza, the definite article before ma@oc is omitted without any gram-
matical or even rhythmic reason. The name of Jairus occurs in the New Testament as 1a1pocC.

# Crum 1967, pp. st—sr2.
% Sidarus 2001, pp. 63—79; 2002, pp. 141-160; 2003, pp. 237251
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The fifteenth stanza does not narrate any miracle; it is a contemplation on Christ’s incarna-
tion.

In the sixteenth stanza, we note that the definite article is not omitted before T€BT B. The
subject for the verb c1 is not introduced with *NXe€.

As this psali is acrostic, hence we find that the seventeenth stanza starts with an imperative
mood in order to begin with a “c”.

In the eighteenth stanza, the name of the blind man in the Gospel of Mark is TIMeoc
BapTIMeoc. The author of our psali refers to an Arabic version. We may note that the posses-
sive adjective is not omitted before BaA B.

The twentieth stanza, in order to respect the grammar and semantics should be read thus:

$T "NTE TTWOY: NEM TEJEZOYCIA: AJOYONZ(J bEN TTEWOY: bEN TKANA "NTE
Traairea.

The twenty-first stanza refers to the same miracle of Cana in Galilee.
The last two stanzas serve as a conclusion to the list of miracles. Hence, the second last stanza

should be read thus:

YWTHP “MTIKOCMOC: PHETWOTT ICXEN 2H: AYNAI ba TTEYAAOC: AJAITOY
“NpPeMRE.

The author of the psali did not mention his name in the last stanza, being consistent with the
manner of other authors such as Sarkis, Nicodemous Christodolus, Hermina and Gabriel.°
Instead, he used the first person plural: “we, us, our.”

Conclusion

The three psalis are unique in the Coptic liturgical corpus. They reflect a familiarity and per-
fect knowledge of biblical texts by their authors, which may indicate that one or more of them
were among the clergy or the learned notables (Archons).

These psalis for a long time served as a pedagogical tool to instruct the congregation. The first
two seem to have been composed when Coptic was still understood, and hence the grammatical
structures are correct. Both are neither acrostic nor rhythmic. Greek loan words are rarely used
and, where they are, they are among the most common in Coptic texts. This indicates that
Greek had ceased to be used as a spoken language by the time of composition. It is difficult to
date these psalis. Most of the liturgical works appeared at a relatively late date, as they are used
more frequently than other literary texts. The psali of Thursday is attested in the manuscripts
of the 14th century but the Kiahk psali is not attested before the 17th century. However, the
texts should be carlier.

The third psali is a late composition. It is acrostic and follows a particular rhythm. The gram-
matical structure of the stanza is not correct and the meaning in many places is uncertain.

60 Youssef 1998, pp. 383—402 (Sarkis); 1994, pp. 625-633 (Nicodemous); 2006, pp. 381397 (Hermina); 2008,
pp- 179—200 (Gabriel).
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